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longuement son odeur, puis est rentré à l'écurie.
Les deux se sont regardés, puis Maurice fait : Tu m'as dérangé

pour rien, elle n'est pas en chaleur ta chèvre."
Comment, lui répond Alphonsine énervée, depuis le temps que

je garde des chèvres, tu crois que je ne connais pas, quand elles ont
besoin du bouc... Puis elle s'en retourne chez elle.

Le lendemain, c'est un voisin de Maurice qui vient le chercher
avec une jolie brunette, fine comme un chamois.

Le bouc, une fois sorti, refait les mêmes grimaces que la veille.
Alors Maurice étonné se dit : Il me faut aller trouver le président et
lui expliquer la chose, nous avons été roulés.

Après discussion le président se rend chez Toinon, pour lui
faire le reproche d'avoir vendu un bon prix, un bouc qui ne valait
rien, que ce n'était vraiment pas honnête de sa part.

Ma foi, lui répond Toinon, le bouc allait bien, mais vous avez
marqué sur la porte "bouc de la commune", il vous faut déjà enlever
la pancarte, car lui a cru qu'il était devenu ouvrier de la commune
et maintenant il ne veut plus travailler.

Maria Ancay

CHINMARTEIN

On dzo ke pachâve, chu le tsemei'n di Góle,
Chin Martei'n, vai'on vioëu a poupri mârè-nu,
Y vote chon mantô, ke kuvrè chi j'épôle,
E pouo le poure-tê yai' kope la mêthia.
Novimbre, dzalâvè-to, la bije l'érè dure.
Mi di ke la ju fi, i vioëu ché biô kadô,
Chin Martei'n, la pâmi, chintu li dzalure,
Mimé kevé, de la mêthia di mantô.

Li gnole chon ju via, l'é pië tsô la tèra doeûshië.
Le cholai'leyëve, min i mai' li mêyeu,
E chu li j'âbre vê, pê tèra din la mouëfe,
U tsan di pouëdzei'n, on vai'ch'uvri li shioëu.

Di ché dzo, pouo vouardâ in mêmouére,
La chin Martei'n vèr no, l'ê on moue le tsôtin.
Chai'dê-bon, vouo vèrai', mi moue a la chai jon nai're,
Le feurtin vouo chourire, pouor'avai'fi le bei'n.

Maria Ancay, Fully
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